. One type, compound bilingualism, emerges as a result of acquiring two languages in associated contexts; the other, coordinate bilingualism, emerges as a result of acquiring two languages in disassociated contexts. The prediction of interference effects in the case of compound bilingual systems has been substantiated by several studies (Lambert, Havelka, Crosby, 1958; Lambert and Jakobovits, 1960; Stafford, 1966) . Presumably interference is occasioned by competing mediation processes. Another prediction generated by this theory is that there is greater meaning similarity between equivalent words in both languages.
for compound bilinguals than for coordinate bilinguals. This was supported by Lambert, Havelka, and Crosby (1958) in an experiment involving French-English Canadian bilinguals, using the semantic differential as an index of meaning. The purpose of the present study was to compare meaning similarities of the two types of bilinguals when the two languages are very different (namely, English and Navaho), and to compare meaning similarities of monolinguals who know a few words in translation. The Ervin-Osgood theory plus the two-stage mediation model and the notion of assigns (Osgood, 1c73) lead to the expectation that meaning similarities will be greatest for the compound bilinguals, then coordinate bilinguals, and least for the monolinguals who merely know words in translation (assigns).
Two hypotheses were formulated 1.
Semantic differential profile separations (or semantic distances) for word equivalents will be greatest for monolinguals who know only common words in translation, next for coordinate bilinguals, and least for compound bilinguals.
2.
Polarity of semantic differential profiles will be in the direction of the monolinguals' and coordinate bilinguals' native languages, but will not be apparent, or there will be polarity reversals, for compound bilinguals.
3 Method Nine scales with factor loadings largely defining semantic space (evaluation, potency, activity; Osgood, Suci, Tannenbaum, 1957) were used. Four common concepts were chosen to be rated on each of the scales:
father, home, food, me. Each concept was given in both English and Navaho on separate pages with the seven-point scales arranged so that favorable-unfavorable extremes varied from scale to scale. The first four pages were devoted to the concepts in English; the last 2ur pages were devoted to the concepts in Navaho, presented in a different order.
Since Navaho is not a written language and to minimize misunderstanding, the concepts, both in English and Navaho, were spoken by a native interpreter. Directions were printed on the booklets and also read to the subjects.
The population was composed of Navaho eighth grade pupils from the Ft. Defiance Public School System on the Navaho Reservation in Northern
Arizona. There were 57 subjects: 17 compound bilinguals (those who learned Navaho and English simultaneously before starting school); 21 coordinate bilinguals (those who learned Navaho at home and English after starting school); and 19 monolinguals (those who learned English only, but who also learned a few common Navaho words, including, of course, the ones used in this study). Linguistic classifications were made on the basis of a questionnaire given to the pupils. The sex ratio was approximately the same for each experimental sample.
Results
The first hypothesis was tested by computing the semantic distances (Osgood, t.a1.1 1957) between word equivalents for the several linguistic classifications. This information is given in Table 1 .
Inspection of the findings gives no support to the hypothesis. Obtained distances appear to be small, and are greater for the compound group than for the coordinate -contrary to prediction.
The second hypothesis was tested by computing the average profile ratings for all concepts on the three factors. This is shown in Figure   1 .
Monolinguals and coordinate bilinguals did exhibit polarity in the predicted direction, and there were polarity reversals for the compound bilinguals, supporting the second hypothesis.
Discussion
The failure to confirm the first hypothesis may be traceable to several sources.
1.
As a coordinate bilingual becomes more immersed in the environment of the second language, his bilingual system may come to resemble a compound one. Perhaps, after eight years, this had happened to the coordinate bilinguals in this experiment. As a matter of fact, on a test of reading comprehension there were no significant differences between the three groups.
2.
Although in most cross-cultural semantic differential studies three factors have accounted for almost 70% of the total variance, Suci (1960) could assign only 39% of the variance to these factors when Navahos ero the subjects,, Ahditional factors are apparently involved when Navahos interact with their environment.
The scales used in this inveetigation may not have been suitable for the detection of maximum variance. 
